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LIRE - TRANSCRIRE - PRONONCER – TRADUIRE 

Les chiffres entourés renvoient au numéro du tableau où figure ce mot. 

Les chiffres entourés entre parenthèse indiquent que la forme exacte ne figure pas dans le tableau. 

LES EXPÉRIMENTATIONS 

וּסס   1 

  2 מֶלֶךְ

ה מַל כָּ   3 

ינ  א     4 

ימַל כ    5 

 6 () הַמֶלֶךְ 

הסוּסָּ    7 

ת סַ סוּ   8 

הַמֶלֶךְ ת סוּסַ    9 
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פֶר ס     10 

רפֶ ס  ב    
 

 11 

הוֹתּ רָּ   12 

ה תּהַ  וֹרָּ   13 

ה תּ הַ   רפֶ ס  ב   וֹרָּ  
 
 14 

רדָּ  בָּ   15 

 ,Tout   כָּ ל- 

toutes 16 

ב   יר  ד    17 

רפֶ הַס     18 

ב  ר  י  הַס  פֶ ר ל-  ד   כָּ
 
 19 
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רבָּ דָּ הַ    20 

וֹב ט   21 

וֹב הַטּ  רבָּ דָּ הַ    22 

Mon cheval et ma jument 

 

  23 

Pays et maison 

 24 

Le pays et la maison 

 

 
 25 

Mon pays et ma maison 

  26 

יםנָּ א   ש    27 

דדָּ  ו   
Nom 

propre 

1S 27,8 28 

יוס וּסָּ   29 
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יו נָּשָּ א    
Comparer  

le suffixe 

avec 29 

  30 

יונָּשָּ א  וַ  דדָּ    ו    () 31 

ה    היָּפ ֶ יָּפָּ   32 

יםנָּש     33 

יםנָּש  בָּ   () 34 

ה  בַ הַיָּ  םיש  נָּ פָּ  
No. 32 

() 35 

יָּ י   הוּ שַע   
Nom 

propre 

Es 37,2 36 

  37 ב  ן    בֶן- 

מוֹץ   בֶן-  אָּ
Nom 

propre 

Es 37,2  38 

יאנָּ  ב    39 
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יא הַנָּב    () 40 

יא   41 () י  שַע  יָּהוּ בֶ ן- אָּ מוֹץ הַ נָּב 

ךָא   ךְ תָּּ א         תּ    42 

י  תּ    43 א 

םאַ  רָּ ב   Gn 14,13 44 

ם רָּ אַב   45 () ל 

יר  ב  ע    Gn 14,13 46 

יע  הָּ  ר  ב   Gn 14,13 47 

ם רָּ אַב  יע  הָּ   ל  ר  ב   Gn 14,13 

 48 

י  הָּ  ר  ב  תע   Ex 1,19 49 
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LES SOLUTIONS 

 suws cheval סוּס 1

 melech roi מֶלֶךְ 2

ה  3  malkah reine מַלכָּ

י 4 נ   aniy je° א 

י 5  malkiy mon roi מַלכ 

 hammelech le roi הַמֶלֶךְ  6

ה 7  suwsah jument סוּסָּ

ת סַ סוּ 8  
suwsat 

jument de 

(état construit) 

הַמֶלֶךְ   ת סוּסַ  9  suwsat hammelech la jument du roi 

פֶר ס   10  sefer livre = livre de (état construit) 

רפֶ ס  ב   11  besefer dans le livre de 

הוֹתּ 12 רָּ  towrah loi, torah 

ה תּהַ  13 וֹרָּ  hattowrah la loi, la torah 

ה תּהַ    רפֶ ס  ב   14 וֹרָּ  besefer hattowrah 
dans le livre de la torah 

Dtn 28,61 

ר דָּ  15 בָּ  davar parole 
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ל-  16  kol (qames ratuf) tout, toutes les   כָּ

ב   17 י ר  ד   divrey paroles de (état construit) 

ר פֶ הַס   18  hassefer le livre 

ב  ר  י  הַס  פֶ ר 19 ל- ד   kol divrey hassefer כָּ
toutes les paroles du livre 

2 Rois 22,16 

ת דָּ הַ  20 בָּ  haddavar la parole 

וֹבט 21  towv bon 

תדָּ הַ  22 וֹבהַטּ  בָּ  haddavar hatowv 
la parole la bonne = 

la bonne parole ! 

י ס 23 יסוּסָּ ו   וּס  ת    suwsiy wesuwsatiy le et se colle au mot qui suit 

ת   ץאֶרֶ  24 בַי  ו   °erets webayit le yod n’est pas mater lectionis 

רֶ הַ  25 הַ   ץאָּ תבַ ו  י   ha°arets wehabbayit 
l’א ne pouvant être redoublé, la 

voyelle segol s’allonge en qames 

י ר  אַ  26 י ב  ו   צ  ית   °artsiy  webbeytih
  

ים נָּ א   27 ש   °anashiym hommes 

דדָּ  28 ו   Dawid 
David 1 Sam 27,8 

Le w n’est pas mater lectionis 

יו ס 29 וּסָּ  suwsayw
 (=-aoue) ses (m) chevaux 

יונָּשָּ א   30  °anashayw (=-aoue) ses (m) hommes 

יונָּשָּ א  וַ    31 דדָּ   ו   
Dawid wa°anashayw 

David et ses hommes 

1 Samuel 27,8 

ה    32 היָּפ ֶ יָּפָּ  yafeh    yafah beau/belle à voir 

ים נָּש   33  nashiym 
Femmes : Pluriel féminin 

irrégulier égal au pluriel masculin 
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ים נָּש  בָּ  34  bannashiym   ב dans > parmi les femmes 

ה  בַ הַיָּ  35 םי ש  נָּ פָּ  hayyafah bannashiym 
la (plus) belle parmi les femmes 

Cantique des Cantiques 1,8 

יָּ י   36 הוּ שַע   yesha*yahuw Esaïe 

 ben   ben fils - fils de (etat construit) ב  ן    בֶן-  37

מוֹץ  38  ben-°amowts fils d’Amoç בֶן-  אָּ

יאנָּ  39 ב   naviy° prophète 

יא הַנָּב   40  hannaviy° le prophète 

יא  41  י  שַע  יָּהוּ בֶ ן-  אָּ מוֹץ הַ נָּב 
yesha*yahuw   ben-

°amowts   hannaviy° 
Esaïe fils d’Amoç le prophète 

 

ךָא   42 ךְתָּּ א        תּ   °ittecha  °ittach avec toi m / avec toi f 

י 43 תּ   ittiy avec moi° א 

םאַ  44 רָּ ב   °avram Abram 

ם 45 רָּ אַב   le°avram pour Abram ל 

יר  ב  ע   46  *ivriy Hébreu (pas la langue) 

יע  הָּ  47 ר  ב   ha*ivriy 

l’Hébreu   le patah de l’article 

devient qames en raison de la 

gutturale * qu’on ne peut redoubler 

ם 48 רָּ אַב  יע  הָּ   ל  ר  ב   
le°avram ha*ivriy  

pour > à Abram l’Hébreu 

Genèse 14,13 

י  הָּ  49 ר  ב  תע   
ha*ivriyyot 

Les femmes des Hébreux 

Terminaison fém plur -ot 

Exode 1,19 
 


